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Saša Moderc1

2

Univerzitet u Beogradu

Filološki fakultet

-

-

-

-

, 

se u datoj kulturi ili društvenoj zajednici smatraju neprimerenim, 

3

-

psovki i uvredljivih izraza, ali napominje da one nisu samo odraz necivilizo-
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-

-

pojmove koje zajednica govornika izbegava da pomene na direk-

od njihove denotativne dimenzije – u antropološko polje zabrane 

-

Ovaj autor razlikuje -

-

tela (i za njih vezane radnje), koji se u tradiciji date sredine smatra-

Vulgarizmi predstavljaju poseban translatološki problem zbog 

-

-

-

-
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-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

, , , -

-

na Internetu, prisustvo i upotreba vulgarizama postali samo vidlji-

viji, a da su oni i ranije bili rasprostranjeni u jeziku, ali nisu mogli da 

dopru do malobrojnih medija koji su bili na raspolaganju do pedese-
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-

njeg govornog jezika i oni ne mogu da se kvalitativno i kvantitativno 

-

4

ovog izraza doprineli su, najverovatnije, rasprostranjenost glagola 
5) i njegov 

frazeološki potencijal, koji se realizuje u brojnim vulgarnim izrazima, 
6 a suštinski usmerenim na 

-

-

-

-

srpski) poigrao srpskim i italijanskim jezikom, preuzevši izraz iz maternjeg 

-

srpskom tekstu ponudili doslovan prevod nekog ekvivalentnog italijanskog 
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-

Socio-kulturna razlika u percepciji jednog i drugog vulgarizma 

-

-

-

-

Jezik ovog pisca XXI veka razlikuje se od jezika starijih italijanskih 

pisaca, koji su bili umereniji u prenošenju leksike i modela govor-

oponašali govorni registar, vulgarne izraze bi izostavljali iz teksto-

-

-

našu tvrdnju podacima koji se odnose na nekoliko italijanskih pisa-

-
7

-

redne generacije8

-

-
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9 i oni, brojniji, koji u 
10

, -

, , 
11

Taj trenutak Ukupno

cazzo 98 43 8 58 207

cazzi 3 4 7

-

[1]

1

[2]

2

9 

-

10

-

11  

 (2009), prevela 
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-

-

Predmetni italijanski vulgarizam, pored frekvencije upotrebe, 

-

-

-

-

[3]

-

-

[4]

[5]

-

mera na mesto gde se on uklapa u srpski tekst, mada je ovaj u po-

[6] Vuol dire che non capisci un cazzo e che ti vesti pure male.
Znači da ništa ne razumeš i da ti oblačenje nije ni za kurac. (Izvini...
ljubav, 83%)
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-

[7]

[8]

[9]

 'sti cazzi

[10]

 mica cazzi

[11]

desemantizovana vrednost italijanskog vulgarizma i na onim me-

, s ukupno 129 primera i sa 

Taj trenutak

36 primera

-
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a) 

[12] Cazzo, pure tu.
Jebote, i ti. (Izvini...udaš? 42%)

[13] Ce l’ho stampata sul cuore quella chiacchierata, come fosse ieri, cazzo.
Sranje, taj razgovor urezao sam u mozak, kao da je bio juče. (Izvini... 
ljubav, 2%)

[14] Cazzo, cazzo, cazzo.
Sranje, sranje, sranje. (Izvini...ljubav, 20%)

c) 

[15] Non è così che si reagisce alle cose! Cazzo!
Ne reaguje se tako na stvari! Jebiga! (Izvini...udaš? 43%)

d) 

[16] „Hai il mio disprezzo sentimentale, cazzo!“, le urla dietro Alessandro.
„Imaš moje sentimentalno omalovažavanje, u kurac!“ Alesandro urla 
iza nje. (Izvini... ljubav, 2%)

[17] Cazzo, cazzo, cazzo.
U kurac, u kurac, u kurac. (Izvini...ljubav, 20%)

e) -



40

Saša Moderc, Maurizio Barbi

[18] E che cazzo!
Ma šta, koji kurac! (Izvini...ljubav, 77%)

f) -

[19] Cazzo, quanti &ori mandati da quel &oraio, quello che fa più sconti di tutti.
Do đavola, koliko sam cveća poslao iz ove je/ine cvećare. (Želim te, 8,5%)

g) 

[20] Dai vieni, cazzo, farà piacere a tutti rivederti.
Hajde, dođi i ti, svi će se radovati što te vide. (Želim te, 19%)

[21] Ti giuro, cazzo, è allegra, simpatica, intelligente, è forte.
Kunem ti se, vesela je, simpatična, inteligentna, duhovita. (Želim te, 46%)

h) 

[22] Ehi, cazzo Step, che succede?
Šta se, koji đavo, dešava? (Želim te, 61%)

i) 

[23] Cazzo e va=anculo.
U pizdu materinu. (Želim te 45%)

[24] Cazzo, che balzo che ha fatto quando si è svegliato sentendosi bruciare.
Čoveče, kako je skočio kad se probudio osetivši da gori. (Želim te, 45%)

-

a, , c, f, ,  i ) upotrebili kao ekvivalent italijanskog 
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i 

-

kama d, e i -

-

-

Izvini...ljubav Izvini... udaš Želim te Taj trenutak
a) che ~ 2
b) chi ~ 1
c) come ~ 2
d) cosa ~ 0
e) dove ~ 2
f) quando ~ 1

che ~ 0
chi ~ 0
come ~ 1
cosa ~ 0
dove ~ 0
quando ~ 0

che ~ 6
chi ~ 6
come ~ 6
cosa ~ 0
dove ~ 1
quando ~ 0

che ~ 2
chi ~ 2
come ~ 1
cosa ~ 1
dove ~ 4
quando ~ 0

-

-
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(a) 

[25] Ma che cazzo c’avrà da ridere?
Ma šta je ovde smešno? (Želim te,16,7%)

[26] Gin, che cazzo succede?
Đin, šta se, do đavola, dešava? (Želim te, 42%)

[27] Che cazzo c’avete da guardare, giocate giocate...
Koji kurac gledate?! Igrajte, igrajte... (Izvini...ljubav, 59,6%)

[28] Ma che cazzo tocchi, eh?
Ma koji kurac to diraš? (Želim te, 32,3%)

[29] E te, che cazzo vuoi?
A koji kurac ti ‘oćeš?! (Želim te, 60%)

[30] Ma che cazzo fai?
Šta radiš koji kurac? (Taj trenutak, 94%)

-

nu vrednost, dok u drugim primerima srpski vulgarni izraz je ma-

-

[31] (...) chi cazzo l’ha portata la coca a casa mia?
(...) ko je, u kurac, doneo kokain u moju kuću?! (Izvini...ljubav, 8,9%)

[32] Perché, chi cazzo sono?
Zašto, koji sam ja kurac? (Želim te, 29%)

[33] Chi cazzo lo conosce...
Ko ga, koji kurac, poznaje... (Želim te, 34%)

[34] Ahia, ma chi cazzo è stato?
Jao, ma koji je to kurac bio? (Želim te, 34%)

[35] Ma chi cazzo era quello lì?
Ma, koji je kurac ovaj ovde? (Želim te, 44,5%)

[36] „E tu chi cazzo sei?“
„Uno che passava di qui per caso. E tu invece, chi cazzo pensi di essere?“
„A ko si sad pa ti?!“
„Neko ko je slučajno prolazio. A ti, koji kurac, misliš da si ti?“ (Želim te, 27%)
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Kao što

-

-

[36], oba sagovornika primenjuju isti – vulgarni – pristup u komu-

c) 

[37]

[38] Tu non fai come cazzo ti pare!

[39]

[40]

[41]

[42]

[43] Ma come cazzo hai fatto a metterti con una così, Step!!!

-

mantizovanim ekvivalentom samo u poslednja tri primera, dok je 

-

-
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-
12

d) 

[44]

e) 

[45]

[46] Vale, dove cazzo sei, scendi!

[47]

I u ovim primerima usvojeni srpski ekvivalent uvodi neodme-

-

-

f) 

[48]

12
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-

-

Taj trenutak

6 5 6

-

-

-

[49] Tutto a posto un cazzo!
Kurac je sve u redu! (Želim te, 27%)

[50] E poi dicono che i soldi possono tutto. Non possono un cazzo!
I posle kažu da kad imaš pare možeš sve. Možeš moj kurac! (Taj trenu-
tak, 3,5%)

[51] Niente, oh, laggiù non si vede un cazzo, è tutto buio.
Ništa, o, tamo dole se ne vidi ni kurac, sve je mračno. (Taj trenutak, 42%)

[52] Vabbè, allora da oggi io non ti racconto più un cazzo.
Važi, e znači od danas ću ti kurac moj ispričati. (Taj trenutak, 70%)

[53] Con calma un cazzo.
Kurac moj, na miru! (Želim te, 43,8%)

Izmeštanje ekvivalentnog vulgarizma uz drugi glagol, pred-

stavlja prihvatljivo rešenje i proizvodi strukturu koja je frekventna 
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[54] Vuoi dire che non capisci un cazzo e che ti vesti pure male.
Znači da ništa ne razumeš i da ti oblačenje nije ni za kurac. (Izvini...
ljubav, 67%)

Povodom pomenute rekurzivnosti nekog izraza u originalnom 

tekstu i neophodnosti da se on prevede jednoobrazno (vidi gore, 

-

-

[55]

-

iskazima ne upotrebljava, te bi njegova primena u prevodu proizve-

[56]

[57]

[58]

[59]

[60]

Nema nikakve veze sa ovim, ali video sam u jednom dokumentarcu 
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-

Taj trenutak

2 1 1 2

-

-

[61] E che cazzo !
I šta koji kurac! (Izvini...ljubav, 17,8%)

[62] E che cazzo!
I šta, koji kurac! (Želim te, 52.5%)

[63] E che cazzo!
Ma šta, koji kurac! (Izvini...ljubav, 77,5%)

[64] E che cazzo!
Ma do kurca! (Taj trenutak, 66,7%)

[65] E che cazzo!
Jebiga! (Izvini...udaš, 44,8%)

Izvini...ljubav Izvini... udaš Želim te Taj trenutak
3 1

-

nije desemantizovan i u navedenim funkcijama nije široko usvojen 

-

-
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[66] Sei sempre stata brava con ‘ste cazzo di frasi.
Uvek si bila dobra s tim jebenim frazama. (Izvini...ljubav, 62,5%)

[67] Quel cazzo di cellulare ce l’hai sempre in tasca.
Ovaj jebeni mobilni ti je stalno u džepu. (Izvini...ljubav, 64%)

[68] Siamo state noi a farla tornare! Se era per quei cazzo di medici.
Mi smo je povratile! Da nisu možda oni jebeni doktori! (Izvini...ljubav, 
77,6%)

[69] (...) e vedevo quel cazzo di tondello abbandonarmi (...)
(...) i video onaj jebeni kotur kako se udaljava (...) (Taj trenutak, 
31,7%)

Izvini...ljubav Izvini... udaš Želim te Taj trenutak
3 2 1

-

-

[70]

[71]

[72]

[73]
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[74]

[75]

-

Taj trenutak

3

-

[76]

[77]

[78]

-

Taj trenutak

1 1

Ovaj izraz je frekventan u italijanskom jeziku, bilo da se javlja 
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-

-

[79] -

-

[80] -

U prvom primeru prevodilac kompenzuje neprevedeni italijan-

Taj trenutak

1

[81] Hai capito, testa di cazzo?
Jesi li razumeo, seronjo?! (Želim te, 32,3%)

-

 opisuje 
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-

Taj trenutak

1

[82]

-

-

-

Taj trenutak

1

Italijanski vulgarizam poprima navedenu funkciju usled elipse 

upitnih zamenica , koje mu 

-

[83]
3

-
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Taj trenutak

1

[84]

izraz koji bi vernije odslikao verbalnu reakciju izvornog govornika 

-

vani italijanski ekvivalent, upravo je ovo rešenje prikladnije za datu 

-

-

Taj trenutak

1

[85]

-
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-

-

-

marnu osobu13

14

-

mogu da doprinesu da se modeli i leksika iz kolokvijalnog jezika da-

-

-

nisu prethodno prošli kroz proces desemantizacije, odnosno sla-

bljenja efekta neprihvatanja i odbojnosti koji mogu da proizvedu 

-

-

13 -

-

14

-
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njihove desemantizacije, njihovu difuziju u jeziku i socio-kulturni 

-

stvuje, zahtevaju da prevodilac, s jedne strane, prepozna vrste 

rekurzivne vulgarizme - kada se oni pojave - prenosi na homogen 

-

-

-

promišljanje i za pitanje o mestu vulgarizama u srpskoj lingvistici 

-

-
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IZVORI NA ITALIJANSKOM JEZIKU

IZVORI NA SRPSKOM JEZIKU

-

LITERATURA 

-

-

-
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-

-

-

-

-

-

 

-

-
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AND ITS TRANSLATION INTO SERBIAN

Summary

Translating vulgar expressions from one language to another poses a 

series of problems, originated partly by the fact that they are sometimes 

-

-

Eighties, Italian literature has registered an increased presence of vulgar 

-

cal engagement and protests of young people in the Seventies and, lately, 

take part in this linguistic trend, but in others, like Benni, Ammaniti, Volo 

-

diffusion in language and keeps most of its linguistic unacceptability and 

-

-

pronouns and adverbs ( , , , , 
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-

, , vulgar expressions, trans-

lation, Serbian language, Italian language, recursivity, socio-linguistic di-


